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And thus We established Joseph in the land to settle therein wherever he willed. We touch with Our mercy whom We will,

and We do not allow to be lost the reward of those who do good.
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Explanation of Words
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Bawwaa Fulaanan Manzilan Wa Fi Manzili: To settle someone in the house, to provide accommodation. Allah SWT said: (AlAnkaboot)
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And those who have believed and done righteous deeds - We will surely assign to them of Paradise [elevated] chambers beneath which rivers flow, wherein they

abide eternally. Excellent is the reward of the [righteous] workers.

.o - | /’/ " b - P .
WAL QTS Bl e oS g oS s sl
And Tabawwaa AlMakaana wa BiAlMakaana: to settle down, to reside, to live at a place. Allah SWT said: (AlHashr)
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And [also for] those who were settled in al-Madinah and [adopted] the faith before them. They love those who emigrated to them
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And they will say, "Praise to Allah, who has fulfilled for us His promise and made us inherit the earth [so] we may settle in Paradise wherever we will.

And excellent is the reward of [righteous] workers" .
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Shaa AlAmra Yashauhu Shaiun: to intend, to wish. From this the Ism is Mashiyatan.
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Asaaba AlShaia Isaabatu: Reached it/ struck it.—L{‘J,kC'_v’ :QLPE 9-‘5-1\5‘ g_)L,a\

_‘Lmdwﬁ/WZ.ﬂa"moﬂ,m Ll :J‘b{l‘ttgn{:wj AL el pes s ) gl
Dhaa’ AlShaia Yadhiu Dhiyaan:Wadhiatun with Kasra: get lost. Ism Faa’il: Dhaaia’. And it is transitive with Hamzah and Tadha’eef
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AlAjru: Recompense. Return of the work and benefit. Plural: Ujoor. Ajara Allah Yajiru/Yajuru, from Baab Dharaba and Nasara. To give recompense or return.
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Grammatical Explanations
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Haithu Yashaau: Haithu is Zarf Makaan Mabni A’la Dhamma. Being Zarf, it is in the place of Nasab. You say: Izhab Haithu Zahaba Akhuka.( Go where your brother
went.) It necessarily is with Idhafat. It is made Mudhaaf to Jumlah Ismiyah and Jumlah Fa’iliyah. e.g.
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and it is in the Quran: (AlBagarah) :%u:/“éuf}/}’
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.So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn your face toward al- Masjid al-Haram,
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Mun Nashaau: Here Aaid is Mahzoof and estimation is: Mun Nashaauhu.
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